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Annomayus: Ponb clieHra B COBpeMEHHOM aHTIIMICKOM $13bIKE BBI3BIBACT CIIOPHI,
TaK KaK [[EeJIbI0 €ro HCIO0JIb30BaHU PEAKO SIBISIETCS TPOCTOI 0OMeH nHdopmarueii;
CJIEHT OOJIbIIe CIYXKHUT B KaueCTBE MACHTU(PHUKAIIUU COLUAIBHOW I'PYIIIBI, €r0o
(DyHKIIMOHMPOBAHUE SBIISICTCSA JIMHTBUCTUYECKUM OTPAKEHHUEM COBPEMEHHOCTH,
KOTOPOE CBOIUTCS K U3MEHEHHIO TUCKypca B CTOpOHY HedopmanbHo# peun. Ha-
CTOSAIIAS CTAThsl MOCBSINEHA W3YUYCHHUIO CICHTa B Pa3srOBOPHOM CHHTAIYypPCKOM
BapHaHTE aHTJIMHCKOrO A3bIKa. MaTepuanom JJisi UCCIIeIOBaHMS OCITY KU SMS-
coobmenus 2004 u 2012 rr. u3 kopryca NUS SMS. NUS SMS — kopriyc, pa3pa-
OoTaHHBII TUHTBUCTaMU TpH HanmonanesHoM yHuHBepcuTeTe Cunranypa. Llenbsio
CTaTbU SIBJISICTCS CPABHUTEIBHBIN AMAXPOHMYECKUN aHalu3 SMS-cooluieHui,
BBISIBJISIFOIIAN HCIIOJIb30BAHUE CIICHTA U er0 PoJib B SMS-coo0IeHusIX. AKTyallb-
HOCTb HACTOSIIETO UCCIIEJOBAaHUS OOBICHACTCS HIMPOKUM PAacCIpOCTPaHEHUEM
Pa3HBIX COIMATIBHBIX CETEeH M MECCEHIPKEPOB U CBSI3aHHBIMH ¢ HUMH H3MEHEHUSIMH
JUTEPaTypPHOro sI3bIKa. B nccneqoBaHUM NPUMEHSUIUCH METOJIBI KOPITYCHOT'O, CTa-
THUCTHYECKOT'0 ¥ COITOCTABUTENILHOT'O aHAIN3a IaHHBIX. B pe3ysbraTe nuccieqoBanus
OBIJI0 YCTaHOBJICHO, 4TO B coobmeHusix 2004 n 2012 rr. kopnyca NUS SMS miupo-
KO HCHOJIB3YIOTCS CIIOBA, KOTOPBIE IPHHITO OTHOCUTH K CIICHTY, TPOUCXOISIIIE U3
KHMTa}iCKOro s13bIKa U BBIINONHSIOIME NparMatuyeckue QyHKUUU oOpalieHus u
BBIPA)KCHHSI YMOIIMOHATIBHOTO COCTOSIHUS aBTOPOB COOOIICHHH.

Kniouegvie cnosa: SMS, HaulmoHaIbHAsI HACHTHYHOCTD; CJIEHT; KOPITYC; CTaH-
JAPTHBIN CHHT ATy PCKUI BApUAHT aHTJIMHCKOTO SI3bIKa; Pa3rOBOPHBIN CHHT ATy PCKUAN
BapHaHT aHTJIMHCKOIO S3bIKa (CHHIJIMII); aJIpECaHT; ajipecar
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SLANG-INDUCED LEXICAL UNITS IN SINGLISH SMS
(BASED ON THE NUS SMS CORPUS)
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Abstract: The role of slang in modern English is highly controversial since the
purpose of its use is rarely a simple exchange of information. Slang serves more as
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an identification of a social group; its functioning is a linguistic reflection of the
modernity, which comes down to the changing of a certain discourse towards informal
speech. The article is devoted to the study of slang in the Colloquial Singapore
English. SMS 0f 2004 and 2012 from the NUS SMS corpus were used as the material
for the study. The NUS SMS is the corpus developed by the linguists from the
National University of Singapore. The purpose of this article is to observe the use
of slang and its role in SMS. This study presents a corpus-driven approach where
the statistical data analysis was used. As a result, it was found that the words which
are commonly referred to slang originated from the Chinese and performing
pragmatic functions of addressing and expressing the authors’ emotional state are
widely used in SMS of 2004 and 2012 from the NUS SMS corpus.

Key words: SMS; national identity; slang; corpus; Standard Singapore English;
Colloquial Singapore English (Singlish); sender; addressee
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sms (based on the nus sms corpus). Moscow State University Bulletin. Series 19.
Linguistics and Intercultural Communication, no. 3, pp. 140—147. (In Russ.)

B xuaure “Txtng: the Gr8 Db8” aBTropureTHoro nunraucta . Kpu-
cTaJa, MOCBITHBILETO U3YYCHHUIO CIIEHTa OOJIBIIOE KOJTMYECTBO TPYIOB,
BHUMaHUE MPHUBJICKAET BBIACPKKA U3 CTaThu O. YTyca Moj Ha3BaHUEM
«TekcToBbIE COOOIIEHHS Pa3pyIIaloT HALI SI3bIK», B KOTOPOH OH paccka-
3bIBACT O HEraTUBHOM BJIMSIHUM CJICHTA HA aHTJIMHCKUH JTNTEPATY PHBIH
sa3bIK: “l knew this was coming. From the first time one of my friends
sent me the message ‘I’ve got 2 go, talk to U later’, I knew the end was
near’. The English language as we once knew it is out the window, and
replacing it is this hip and cool slang-induced language <...>”' [Crystal,
2008: 8].

B coBpeMeHHOM aHTTTMHCKOM S3BIKE CJICHT, SIBJISSICH aKTUBHBIM KOM-
MOHEHTOM Pa3rOBOPHOM peuu, MPEACTABIISICT 3HAYUTEILHBIN TIACT €
nexcuku. B «CrnoBape nuaTBUCTHYECKHX TepMuHOBY O.C. AXMaHOBOU
npejiaraeTes Ceayoas HHTepIpeTaIus MoHsITHs clieHr: « CleHr —
3IIEMEHTHI Pa3roBOPHOTO BapHaHTa TOM HITK APYTOi PO eCCHOHATHHOM
WJIA COLMAJIBHON TPYIIIbI, KOTOPBIE, IPOHUKAS B JIUTEPATyPHBIMA A3BIK
WJTH BOOOILIE B peUb JIFOJCH, He UMEIOLINX MPSIMOr0 OTHOIICHU S K TAaHHOM
rpyIIe Jull, TPHOOPETAIOT B 3TUX PA3HOBHIHOCTAX SA3bIKA 0COOYIO
HMOITMOHAEHO-3KCITPECCUBHY 0 OKPACKY (0COOYFO IMHTBOCTUITUCTHYC-
ckyto pyHknmio)» [AxmanoBa, 1966: 408]. B.A. [loremkuHa 0TMEYAET,

!« 3man, uro sto mpomsoiizer. C caMoro Hauama, KOrAa OXMH M3 MOMX py3eil
npucian MHe coobmenue “I’ve got 2 go, talk to U later”, s 3mai, 4ro KoHer| OIH30K.
AHIIHHCKHI SI3bIK, KAKMM MBI €r0 KOIZIa-TO 3HAJIH, YJICTYYHJICS, 1 HAa CMEHY €My IIpH-
IIeJT OTOT MOJIHBINA M KPYTOH CJICHIOBBIN SI3bIK <...>» (371€Ch U Jajee MepeBoj Hall. —

I T).
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YTO CJICHT «BBIPa)KaeT BCE MHOr000pa3ne MHTEPECOB OOIIECTBA, OLICHKH
PasIUYHBIX SBJICHUN Pa3HBIMU MPEICTABUTEISIMHU OOIECTBA, KOTOPHIE
MOTYT MIPUHAJJIEKATh KaK K pa3HbIM MTPOPECCHOHAIBHBIM, TaK M COIH-
anpHbIM rpynnam» [[loremkuna, 2009: 154]. OnHako B TUHTBUCTUKE A0
CHUX TOp BEAYTCS CHOPBI O TOM, K KAaKOMY KJIACCy CJIOB IPUHAIIEKHUT
CJICHT, IIOCKOJIbKY Pa3Hble HCTOUHUKH JAI0T €My Pa3Hble OIPEACICHUS.

AKTYaJIbHOCTh HACTOSILIETO HCCICAOBAHUS OOBACHICTCS IIHPOKHM
pacnpocTpaHeHHEM B MUPE COLUAJIBHBIX CETe U MECCEH)KEePOB U CBSI-
3aHHBIMH C HUMH U3MEHEHHUSIMU B JIUTEpaTypHOM si3bike. HoBu3Ha nan-
HOH paboThI ONpenesieTcsl €€ OCHOBHOM LIENbI0, KOTOpas 3aKJII04aeTcs
B aHaynu3e (QyHKIIMOHUPOBAHMS CJIeHra B SMS-co00IIeHHAX, OTIPaB-
JeHHbIX cTylneHTamMu HanuonaneHoro yHusepcutera CuHramypa Ha
CHHTIallypCKOM BapHaHTe aHIJIMHCKOro s3bIKa. [Iperkie uem nepexonuTsb
HETOCPEICTBEHHO K MaTepHaITy UCCIIEOBAHNU S, BAKHO YTOUHUTD CTATYC
aHruiickoro s3pika B CHHramype, rae HaOlnrogaeTcs JUITIOCCHS: COoCy-
IIECTBYIOT CUHTallypPCKUI CTaHIApPTHBIM BapHaHT aHIJIMHCKOTO s3bIKa
(Singapore Standard English) u pa3zroBopHbIii cMHTaypCcKuii BapuaHT
aHTTIMICKOro s3bIKa oA HazBaHueM «cuHraumy (Colloquial Singapore
English — Singlish), oTpakarommnii HalIMOHAJIEHOE CaMOOIPEeIICHHIE
cunramypries [Harada, 2009: 77].

AHIIMICKUH SI3BIK UTPAET BaXKHYIO poiib B CHHIamype, BBIIOIHSS
¢dyukuio uHrBa Ppanka. Kak ormeuaer E.M. Mumiuesa, «uzyydaromiye
HMHOCTPaHHbIC S3bIKU 1OJIKHBI ObITH TOTOBBI K MEXKKYJIBTYPHOH KOMMY-
HUKAalLlU{, OCO3HaBasi 0COOCHHOCTH MHUpa H3ydaeMoro s3bika. OgHaKo
HEMaJIOB)KHBIM aCTIEKTOM MEKKYJIBTYPHOT'O B3aUMOZICHCTBUS SIBIISIETCS
MPEACTABICHUE CBOEH KYJIBTYPbl HA HHOCTPAHHOM $I3bIKe» [Muinuesa,
2017: 42]. Ilo npuumnHe KyJIbTypHOTO (HAacEJIEHUE NEIUTCS Ha YEeThIpe
STHUYECKHE KaTerOPUHU: KUTANIIBI, MaJIANIbl, HHIUWUIIBI U «APYTHE») U
S3BIKOBOTO pa3HO00Opa3us HaceleHus npaBuTenbcTBOM CHHramypa 1mo-
olIpsieTcsl BaJieHNe aHITUUCKUM sA3bIKoM: B 2000 I. mpaBUTEIBCTBOM
Cunrarypa ObLI0 3aITyIIIEHO ABIKEHNE «] 0BOPUM Ha XOpoIeM aHTIHii-
ckom» (Speak Good English Movement — SGEM), nanpaBieHHOe Ha
uckopeHenue B Cunramype cuariuma. SGEM — 3To obmieHannoHafb-
HOE JIBUKEHHE, KOTOPOE ObLIIO CO34aHO 1JIs TOr0, 4TOOBI MOTUBUPOBATh
CHHTAITypLEB K TPAaMMaTHYECKH [TPaBHJILHOMY HCIIOJIb30BAHHUIO TIOBCE-
MECTHO IMOHSITHOIO aHIIUHCKOTO A3bIKa. OnHa 13 riaaBHbIX Heiaeit SGEM
3aKJIF0YAETCs] B «IPUHY’KICHUN CUHTAIly PLIEB TOBOPUTH HAa CTAHJAPTHOM
AHTIIMICKOM SA3BIKE JI TOT0, YTOOBI B TOM IJ100aIM30BaHHOM U CHIJIBHO
B3aMMOCBSI3aHHOM MHpE UX MOHUMAaIH BCEe aHTIoroBopsmue» [Lim,
2004: 82]. Ha ypoBae Hacenenusi CHHTamypa 3Ta CTpaTerus He moaep-
KUBACTCSI, TAK KaK B MEKITHUYECKOM OOLICHUU YaCTO HCHOIb3YIOTCS
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SI3BIKH, KOTOPBIE HEe 0JT0OPEHBI TOCYIAPCTBOM MJIU HE IMPU3HAHKI 00IIIe-
cTtBOM B 1iesoM [Lim, Pakir, Wee, 2010: 189].

Hacrosiiast cratest npeacTaBisieT co00H AMaXpPOHUUYECKUN aHAIN3
WCTIOTh30BaHUS clicHTa B SMS-cO00IIEHN X Ha CHHTaITy PCKOM BapHaH-
TE€ aHTJIMKCKOIO SI3bIKA: B KAYECTBE OCHOBHOT'O MaTepHalia UCCIIEIOBaHUS
Ob1u B3sTHI 10 1000 SMS-coobmiennii 3a 2004 u 2012 rr. u3 kopiyca
NUS SMS HanwnonansHoro yausepcuteta Cunramnypa [The National
University of Singapore SMS Corpus, 351eKTpOHHBIN pecypc], pa3pado-
tanHoro muareuctamu Tao Yenom u Munb-Hens Kanom. B Kopryce
MIPENCTaBICHBI TOM0OPKH SMS-c000IIIeHH T Ha aHTITUHCKOM U KUTAaHCKOM
SI3BIKAX, TIOTYYECHHBIX OT CTYACHTOB B Bo3pacte oT 18 mo 25 et [Chen,
Kan, anexTponnslii pecypc]. Ha pucynke mokazansr SMS-cooOrmmeHus B
TOM BHU/JIE, B KOTOPOM OHU COXPaHEHBI U IpecTaBieHbl B kopiyce NUS
SMS.

<message id="843"><text>Yup ok... I noe, surprised u still remember... U sleep earl
<message id="844"><text>U takin bus or drivin?</text><source country="sG"><srcIip>11
<message id="845"><text>0k...</text><source country="SG"><srcID>110</srcID></source¢
<message id="846"><text>Yup i eat w u... My sis dun wan 2 eat...</text><source cour
<message id="847"><text>I&apos;m in school now_already...</text><source country="5s¢
<message id="848"><text>0k_then c tmr can eat lunch tog a not lor... Dun disturb u
<message id="849"><text>Multi-tasking... watching tv n'writing programs... U going
<message id="850"><text>U bathe already?</text><source countrys='sSG"><srcID>110</src¢
<message id="851"><text>wow they really can buy...</text><source country="SG"><srcl
<message id="852"><text>Y good, it&apos;s bad... I dun wan 2 get_hooked on u... I&:
<message id="853"><text>No u din. Hee. I was jus jokin. No need lar then all e more
<message id="854"><text>Yes u did... Then u going office tmr a not? U got sch at 9
<message id="855"><text>Y u scold me... Aiyo y u so poor thing today... wat time ur
<message id="856"><text>U work until v late today? U got go 4 tut today? Aft tmr e\
<message id="857"><text>Reading e papers lor...</text><source country="SG"><srcIip>1
<message id="858"><text>Pick u up at arts or wat?</text><source country="SG"><srcit
<message id="859"><text>My dad said dinner will b ready at 6... So c wat time u war
<message id="860"><text>A bigger size bed doesn&apos;t mean it wont break.</text><s
<message id="861"><text>Dun put words into my mouth, i din say dat. No matter wat L
<message id="862"><text>who says i&apos;m sleeping on ur king size bed... Reach hon

Pucynox. ®opmar coxpanenuss SMS-coobmennit 2004 u 2012 rr.
B kopryce NUS SMS

Jl1s mpoBeeHUsl CTaTUCTUYECKOr0 aHain3a Oblja MCIoJIb30BaHa
nporpamma AntConc, ¢ TOMOIIBI0 KOTOpOH B coobmenusax 2004 u
2012 rr. kopniyca NUS SMS 0bu1n 00HapyKEHBI €J10Ba, OTHOCSIUECS K
CJICHTY, IPEUMYIIECTBEHHO MPOUCXOASIINE U3 KUTAHCKOTO SI3bIKa WIIH
SABJISIOLIMECS OTPAKEHUEM Pa3rOBOPHOTO CHHIANyPCKOrO BapHaHTa
AHTJIMICKOTO si3blKa (cuHrIMIIa). Hanbonee yacToTHBIE U3 HUX Mpen-
cTaBJlieHBI B Tab. 1.

B onnaiin-crnosape anrnuiickux cinoB u ¢gpas “Urban Dictionary”,
coctaBieHHOM A. [Iskxemom [Online dictionary for slang words and
phrases Urban Dictionary, >neKTpOHHBIA pecypc|, IPUBOASITCS CIey-
IONIME 3HAYCHHS] OTUX CJIOB:

1) xin — 1. «4enoBeK, TOTOBHIN BCETIa OKAa3aTh MOICPIKKY, HE CTpa-
JAloIUK H30BITKOM CaMOYBEPEHHOCTIY; 2. «OUY€Hb TOOPBIA YETOBEK.
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Tabruya 1

KosnyecTBeHHBIE MOKA3ATEU HCIOJIb30BAHMS CJIEHIa B COOOLIEHHSIX
2004 u 2012 rr. kopmyca NUS SMS

Kopmyc NUS SMS
Ne CnoBo
2004 1. 2012 r.

1 xin 60 8

2 gal 110 —

3 guy 76 43

4 haiz 30 12

5 liao 68 32

— Xxin, gal, guy — cII0Ba, HCHIONB3YIOLINECs B Ka4ecTBEe 00paIlleHus K COOCCEIHUKY;
— haiz, liao — Mex10MeTH.

CroBOM Xxin BeIpaykaeTcsi 0OpallieHHe K 4YeJI0BEeKY ¢ TPOCHOOH IOMOYb,
HAaOMHUTB YTO-TH00 U T.1. B coobwwenusix 2004 r. (Hey xin... Can bring
e book tmr... Thanx... (<message id=»1633»>) u oOpallieHre K 4YeI0BEKY,
BBI3BIBAIOIIEMY TEILIBIC UyBCTBA aapecata B coobmenusx 2012 1. (laogong
xiao xin! kissss u ~O™, i luv u deep deep. (<message id=»20613»>)).

2) gal — 1. «aeByLIKaY; 2. «KpacuBasi 1 yMHas IEBYIIKa, OKa3bIBalO-
masi BIUSTHUE Ha OKPY’KAIOIIHUX W U3MEHSIONasi IeHCTBUTEIFHOCTh K
TydImeMy»; 3. «9KBUBAJICHT )KaproHHOTO0 ciioBa kogal (smoHcKkuit TepMuH,
0003HaYaroMMUi JEBYIIKY, K KOTOPOH CIOXHUIIOCH OTPUILIATEIBHOE OT-
HOLIEHHUE 001IeCTBa 3-3a €e OyHTapCKOro MOBEACHUS U 00pa3a )KU3HH)».

CnoBo gal B coobmenusix 2004 r. kopmyca NUS SMS cootseTcTByeT
TIEPBOMY U TPEThEMY 3HAUCHUSIM U3 OHJIaitH-citoBaps “Urban Dictionary™:

Haha, okie... Naughty gal ah... Now i oso dun feel lk goin tmr liao...
(<message id=»1991»>)

3) guy — 1. «HeoUIIMATBHBIN TEPMUH 7151 0003HAYECHUS FOHOIIIH;
2. «TepMUH IJI 00paIIeHus K My>KUYWHE, APYTY; CHHOHIM CJIOBA ‘9yBak’
UJTA ‘TIApEHE ».

CrnoBo guy ucnomnb3yeTcs B coodmienusx kopimyca NUS SMS 2004 .
u 2012 . B 3HaYeHUH OOpaLIEHUs K APYTY (APY3bIM):

Hi guys, my company looking 4 developers, like wat i&apos;m doing
now. Any of ur friends looking 4 job let me know. (<message 1d="1417">)

4) haiz — 1. «Ha CHHIJIMLIE: TPOMKHH B3/I0X, OJIMLETBOPSIIOIINHN CO-
CTOSIHUE MTOAABJICHHOCTH, YCTAJIOCTH U T.J.»; 2. KTHXUH KPUK U3 TIyOH-
HBI JTYIITA.

B coobmennsnx 2004 u 2012 rr. koprryca NUS SMS mexxnometue haiz
COOTHOCHTCS C IIEPBBIM €ro 3HaYCHNEM U3 oHNaitH-cnoBaps “Urban Dic-
tionary”
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Haiz sad ah. [ think I gotta wear the 2 tee shirts. (Smessage
1d=»24089»>)

5) liao — 1. «cnoBo, IpUAYMaHHOE MaTalllaMy, 9aCTO BBOJUMOC B
KOHIIE MPEJIOKEHUH B MaJaliCKUX OHJIAMH-UTPAX»; 2. «CJIOBO, IPOUC-
XOZSIIEE U3 KUTANCKOTO A3bIKa B 3HAUCHUHU «YXKE», KOTOPOE SIBIISICTCS
SKBHUBAJICHTOM cIIOBa alreadyy.

Ynotpebaerue 3toro ciaoBa B coodmenusx 2004 u 2012 rr. kopiryca
NUS SMS cooTHOCHTCS €O BTOPBIM 3HAYEHHWEM W3 OHJIAH-CIOBaps
“Urban Dictionary’”

Hey...i reach liao...can come down to open door for me?... (<Kmessage
1d=»21897»>)

Hcnonp3oBanue coB, MPOUCXOAAIINX U3 POTHBIX S36IKOB CHHTAITY P-
1IEB, B aHTJIMHWCKON pedr MPONCXOAUT B COOTBETCTBHUH C HAOIIONEHUEM
3.I". IlpomnHOM 0 TOM, YTO «BO3/A€HCTBHE aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB Ha aH-
TITUHACKUH MPOSIBISIETCS B 3HAYUTEILHOM 3aMMCTBOBAHU U HOBBIX CJIOB U
B MHTEep(EPEHIIMOHHBIX TPOIleccax Ha BCEX YPOBHAX S3bIKA, YTO IIO-
3BOJISIET TOBOPHUTH O PA3JIMYHBIX JIEKTATBHBIX YPOBHIX WHTEPBA3BIKA
<...>» [IIpommna, 2002: 18]. OmHaKO 3aMEeTHOE CHIKEHNE KOJIMICCTBCH-
HBIX MOKa3aTeliell B MCIIOJIb30BaHUU ClieHra B cooOmienusix 2012 1. B
CPaBHEHHH C €r0 YHCIOBBIMU 3HAUYCHUSMH B cooOmeHusnx 2004 r. kop-
nyca NUS SMS o0ssicHsieTcs TPOAYKTUBHOCTBIO ACHCTBHIA IBUKCHUS
SGEM, BBICTYMAOIMIETO 32 YUCTOTY aHTJIMICKOTO A3bIka B CHHTamype
Y HaIPaBJIEHHOTO Ha oOpallieHne CHHTAITypIeB K OPUTAaHCKOMY €To Ba-
pHUAHTY.

TakuMm 00pa3oM, MOKHO C/I€TIaTh BBIBOJI O TOM, YTO CJICHT, BBITIOTHSI-
fomnii B SMS-coo0meHusX mpexae BCero nparMmaTuueckyo GyHKINI0
obOpameHns K agpecaTy ¥ BBIPaXXEHUsI IMOLIMOHAIBHOTO COCTOSHUS
aJipecaHTa, Co34aeTCsl B MOJIONICKHOM cpee TakyKe U JJIsI TOTO, UTOOBI
OCBEXUTH U OKUBUTH A3BIK, CAENaTh ero 0osee MeTaGOpuIHBIM U 00-
Pa3HBIM WU CO3AATh JICKCUKY C HOBBIMHU OTTEHKaMU 3HaueHus1. Hecmot-
ps Ha CyIIECTBEHHOE COKpAIlleHHe MCIIOIB30BaHUs CIEHTa B COOOIIe-
HusX 2012 1. B cpaBHeHHH ¢ coo0meHussMu 2004 T., ero HaJIH9#e TOBOPUT
0 TOM, YTO CHHTAITypliaM Ba)KHO COXPAHATh DJIEMEHThI pa3rOBOPHOMN peUH
Y POJTHOT'O SI3bIKa B KauecTBE MoKa3aTesel HallMOHaJIbHOM HICHTUYHOCTH,
3aCTaBJISIONINX WX aHTITUHCKYIO PeUb 3By4aTh 00JICE MO-KUTANUCKH.
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